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State Party to the CQvenant 
which is not a party to the 
present Protocol. 

Article 2 
Subject to the provisions 

of article 1, individuals who 
claim that any of their rights 
enumerated in the Covenant 
have been violated and who 
have exhausted all available I 
domestic remedies may sub- 
mit a written communication 
to the Committee for 
consideration. 

Article 3 
The Committee shall con- 

sider inadmissible any com- 
munication under the present 
Protocol which is anony- 
mous, or which it considers 
to be an abuse of the right 
of submission of such com- 
munications or to be in- 
compatible with, the provi- 
sions of the 홢 Covenant. , ; 

,홢 . 홢 Article 4 
1. Subject to the provisions 

of article 3, the Committee 
shall bring any communica- 
tions submitted to it under 
the present Protocol to the 
attention of the State Party 
to the present Protocol alleg- 
ed to be violating any provi- 
sion of the Covenant. 

2. Within six months, the 
receiving State shall submit 
to the Committee written 
explanations or statements 
clarifying the matter and the 
remedy, if any, that may 
have been taken : by that 
State. ' ' 

Article 5 . 
1. The Committee shall 

consider communications re- 
ceived under the present 

Pacte qui n'est pas partie au 
présent Protocole. 

Article 2 
Sous réserve des disposi- 

tions de l'article premier, tout 
particulier qui prétend être 
victime d'une violation de 
l'un quelconque des droits 
énoncés dans le Pacte et qui 
a épuisé tous les recours in- 
ternes disponibles peut  pré- 
senter une communication 
écrite ; au Comité pour qu'il 
l'examine. 

Article 3 
Le Comité déclare irrecet 

vable toute communication 
présentée 'en vertu du présent 
Protocole qui est anonyme ou 
qu'il considère être un abus 
du droit de présenter de telles 
communications ou être in- 
compatible avec les disposi- 
tions du Pacte. : . ; .. 

* Article 4 
1, Sous réserve des dispo- 

sitions de ; l'article 3, le Co- 
mité porte toute communica- 
tion' qui lui est présentée en 
vertu du présent Protocole à 
l'attention de l 'Etat partie 
audit Protocole qui a préten- 
dument violé l'une quelcon- 
que des dispositions du Pacte. 

2. Dans les six mois qui 
suivent, ledit . Etat 'soumet 
par écrit au Comité des expli- 
cations ou déclarations éclair- 
cissant la question et indi- 
quant, ; le cas échéan t, les 
mesures qu'il pourrait avoir 
prises : pour remédier à la 
situation. 3  

: , : Article 5 
1. Le Comité examine les 

communications 홢 홢 reçues en 
vertu du présent Protocole en 

stat, som er deltager i kon- 
ventionen, men ikke har til- 
sluttet sig denne protokol. 

Artikel 2, 
Med forbehold af bestem- 

melserne i artikel 1 k a n  en- 
keltpersoner, der hævder, at 
nogen af deres i konventionen 
opregnede rettigheder er ble- 
vet krænket, og som har ud- 
tømt alle de retsmidler, der 
står til rådighed i deres hjem- 
land, indgive en skriftlig hen- 
vendelse til behandling, i ko- 
miteen. 

. Artikel 3 , 
Komiteen skal afvise en- 

hver henvendelse i henhold 
til denne protokol, når hen- 
vendelsen er anonym, eller 
når;komiteen anser den for ,at 
være et misbrug af retten til 
at foretage sådanne; henven- 
delser eller for fat være ufor- 
enelig med konventionens be": 
stemmelser., , ' , j ,.. s 

Artikel 4 < 
1. Med forbehold af be> 

stemmelserne i artikel 3; skal 
komiteen i gøre den deltager- 
stat, , som hævdes at krænke 
en bestemmelse i konventio- 
nen, bekendt med henvendel- 
ser, som komiteen modtager 
i henhold til denne protokol. 

2. Inden seks måneder skal 
den pågældende, s t a t  tilstille 
komiteen en skriftlig rede- 
gørelse eller .udtalelse, som 
belyser sagen og angiver de 
eventuelle foranstaltninger, 
staten måtte have truffet., r , : 

Artikel 5 
1. Komiteen skal behandle 

henvendelser, der modtages 
i henhold til ; denne protokol, 


